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The  Instituts  has  attempted  to  obtain  the  best 
original  copy  available  for  filming.  Features  of  this 
copy  vwhich  may  be  bibliogrnphically  unique, 
which  may  alter  any  of  the  images  in  ths 
reproduction,  or  which  mav  significantly  change 
the  usual  method  of  filming,  are  checked  below. 
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Coloured  covers/ 
Couverture  de  couleur 


I      I    Covers  damaged/ 


Couverture  endommagée 


Covers  restored  and/or  laminated/ 
Couverture  restaurée  et/ou  peiliculée 


I      I    Cover  title  missing/ 


Le  titre  de  couverture  manque 


□    Coloured  maps/ 
Cartes  géographiques  en  couleur 

□    Coloured  ink  (i.e.  cther  than  blue  or  black)/ 
Encre  de  couleur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 

□    Coloured  plates  and/or  illustrations/ 
Planches  et/ou  illustrations  en  couleur 


Sound  with  other  matériel/ 
Relié  avec  d'autres  documents 

Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  interior  margin/ 

La  re  Hure  sorrée  peut  causer  de  l'ombre  ou  de  la 
distorsion  le  long  de  la  n«arg«  intérieure 

Blank  leaves  added  during  restoration  may 
appear  within  the  text.  Whenever  possible,  thèse 
hâve  been  omitted  from  filming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutées 
lors  d'une  restauration  apparaissent  dans  le  texte, 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 

Additional  comments:/ 
Commentaires  supplémentaires: 


L'Institut  a  microfilmé  le  Meilleur  exemplaire 
qu'il  lui  a  été  possible  de  se  procurer.  Les  détails 
de  cet  exemplaire  q-ji  sont  peut-être  uniques  du 
point  de  vue  bibliographiqje,  qui  peuvent  modifier 
u.ie  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  méthode  normele  de  filmage 
sont  indiqués  ci-dessous. 


□   Coloured  pages/ 
Pages  de  couleur 

□    Pages  damaged/ 
Pages  endommagées 

r~~|    Pages  restored  and/or  laminated/ 


Pages  restaurées  et/ou  pelliculées 

Pages  discoloured,  stained  or  foxei 
Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

Pages  detached/ 
Pages  détachées 

Showthrough/ 
Transparence 

Quality  of  prir 

Qualité  inégale  de  l'impression 

Includes  supplementary  materit 
Comprend  du  matériel  supplémentaire 

Only  édition  available/ 
Seule  édition  disponible 


r~~V  Pages  discoloured,  stained  or  foxed/ 

I      I    Pages  detached/ 

Pyj'  Showthrough/ 

I      I    Quality  of  print  varies/ 

rn    Includes  supplementary  matériel/ 

I      I    Only  édition  available/ 
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Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata 
slips,  tissues,  etc.,  hâve  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possible  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une  pelure, 
etc.,  ont  été  filmées  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  meilleure  imege  possible. 
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This  item  is  filmed  at  the  réduction  ratio  checked  Selow/ 
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Th«  copy  filmad  her«  has  b««n  raproducad  thankt 
to  tha  ganaroaity  of  : 

Seminary  of  Québec 
Uibrary 


L'axamplaira  filmé  fut  raproduit  grica  à  la 
généroaité  da: 

SAminaire  de  Québec 
Bibiiothdqiie 


Tha  Imagaa  appaaring  hara  ara  tha  baat  quality 
poaaibla  conaidaring  îha  condition  and  iagibility 
of  tha  original  copy  and  in  Icaaping  with  tha 
filming  contract  spacifications. 


Laa  imagaa  auivantaa  ont  été  raproduitaa  avac  la 
plua  grand  aoin.  compta  tanu  da  le  condition  at 
da  la  nattaté  da  l'axamplaira  filmé,  •t  an 
conformité  avac  laa  conditiona  du  contrat  da 
filmaga. 


Original  copiaa  in  printad  papar  covara  ara  fiimad 
baginning  with  th<ii  front  covar  and  anding  on 
tha  laat  paga  with  a  printad  or  illiiatratad  impraa- 
slon,  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  Ail 
othar  original  copiaa  ara  fiimad  baginning  on  tha 
firat  paga  with  a  printad  or  illuatratad  impraa- 
sion.  and  anding  on  tha  laat  paga  with  a  printad 
or  ii'ustratad  impraaaion. 


Tha  laat  racordad  frama  on  aach  microficha 
shail  contain  tha  aymbol  — »-(maaning  "CON- 
TINUED"),  or  tha  aymbol  V  (maaning  "END"), 
whichavar  appliaa. 

IVIapa,  plâtra,  chartar  atc.  may  ba  fiimad  at 
diffarant  raduction  ratioa.  Thoaa  too  larga  to  ba 
antiraly  includad  in  ona  axpoaura  ara  fiimad 
baginning  in  tha  uppar  laft  hand  cornar,  laft  to 
right  and  top  to  bor^om,  aa  many  framaa  aa 
raquirad.  Tha  following  diagrama  illuatrata  tha 
mathod: 


Laa  axamplairaa  originaux  dont  la  couviurtura  9n 
paplar  aat  impriméa  aont  filméa  an  commançant 
par  la  pramiar  plat  at  an  tarminatit  soit  par  la 
darniêra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'impraasion  oii  d'illuatratlon,  soit  par  la  second 
plat,  aalon  la  cas.  1  sua  las  autraa  axamplairaa 
criginaux  aont  filméa  an  commançant  par  la 
pramiéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'imprasaicn  ou  d'illuatratlon  at  an  terminant  par 
la  darniêra  paga  qui  comporta  una  tella 
amprainta. 

Un  daa  aymboiaa  auhrants  apparaîtra  sur  la 
darniêra  imaga  da  chaque  microfiche,  selon  le 
caa:  la  aymbole  — ►  aignifia  'A  SUIVRE",  la 
aymbole  V  aignifia  "FIN". 

Laa  cartaa,  planchée,  tableaux,  etc..  peuvent  être 
filmée  à  daa  taux  da  réduction  différants. 
Lorsque  kl  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  aeul  cliché,  il  eat  filmé  A  partir 
de  l'angle  aupériaur  gauche,  de  gsuche  ê  droite, 
et  de  haut  en  bas,  an  prenant  la  nombre 
d'images  néceaaaira.  Les  diagrammea  auivanta 
Illustrent  la  méthode. 
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MANDEMENT 


DE 


MONSEIGNEUR  E.-A.  TASCHEREAU 

ARCHEVÊQUE  DE  QUÉBEC 
POUR  LA  SECONDE  VISITE  PASTORALE  DES  PAROISSES. 


ELZEAB-ALEXANDRE  TASCHEREAU, 

Par  la  Miséricorde  de  Dieu  et  la  Grâce  du  Saint-Siège  Apostolique, 

Archevêque  de  Québec. 

A  tous  les  Curés,  Missionnaires,  Vicaires  et  autres  Ecclésiastique 
chargés  du  soin  des  âmes,  et  à  tous  les  Fidèles  de  notre  Archi- 
diocèse.  Salut  et  Bénédiction  en  Notre  Seigneur. 


Pour  la  seconde  fois,  Nos  Très  Chers  Frères,  depuis  que  la  vo- 
lonté divine  nous  a  chargé  du  soin  de  vos  âmes,  nous  allons  visiter 
toutes  les  paroisses  et  missions  de  ce  vaste  diocèse. 

Dans  notre  mandement  pour  annoncer  la  j^remière  visite,  nous 
vous  disions  combien  nos  prédécesseurs  avaient  éprouvé  de  joie  et  de 
consolation  durant  leurs  visites  pastorales.  Maintenant  nous  pouvons 
parler  par  notre  propre  expérience  et  nous  sommes  heureux  de  vous 
rendre  ce  témoignage  que  partout  nous  avons  été  accueilli  avec  la 
joie,  le  respect  et  la  soumission  que  nous  attendions  de  votre  foi  et  de 
votre  piété.    Grâces  éternelles  en  soient  rendus  à  Notre  Seigneur, 


± 


I 


o  nlK  ?  1   "  ""'^''l'  ^^  T'«  '^  ^'^  l'occasion  pour  son  cœur  divin 

h  m  to     1  f  '"''''"  '^  S^'"^^^'  ^^^  ^^«"«  ^'««  ««^"r«'  '"  consolation 
lumuTc  et  la  force,  comme  nous  l'avions  psptiré.    Et  la  grdce  d'une 

fidôe  correspondance  aux  desseins  miséricordieux  de  ce  fœurdivTn 

ne  vous  a  pas  dé  non  nlus  ménagée,  car  nous  avons  bien  des  fo s  "u 

occasion  d'en  admirer  les  merveifleux  effets.     Les  justes  sont  devenu" 

plus  justes  ;  les  tiôdes  ont  été  embntsés  du  feu  de  la  charité  ;    es  pau! 

Uon    i;mces  soient  rendues  à  J>ieu  pour  ses  dom  mefaoles  ;  oratL 
Deo  super  tnenarrabili  dono  ejus  [11.  Cor.  IX,  15).  ^ 

Entre  huit  et  neuf  mille  enfants  ont  été,  chaque  année  rendus 
b  SrmSton"'  ^^^  '^"""'  *'"  ^"'"^  ^^P"^'  ^-'  '^  sacreYeTtï: 

vnn.T^*''''  ^"  '^'P'  ^^^'  v^  ^''■^'-'^■'*  ''""^  il  a  pi"  ii  Notre  Divin  Sau- 
veur de  nous  rendre  le  dispensateur  durant  la  première  visite  nue 
nous, avons  aile  clans  toute  l'étendue  du  diocèse.  Et  puisque  sa  mS- 
ncorde  est  infime  et  ses  trésors  inépuisables,  nous  avoSs  drok  de 

rSruoTïe  tr&"'!l^  ?Ï^  '-  f7  P-  moins  fructueus-r^Car 
n^uiaïquez  jc  uien,  JN  i.  c,  !<.,  ce  n'est  pas  en  notre  propre  nom  nue 
nous  venons  vous  visiter;  c'est  au  nom  et  par  l'ordre  de  Notre  £ 

itZ  J^'""^  :!''^''^'Ptionem  pleOis  suœ  (Luc  L  68.),  et  qui  noS 
dTZrP"'  iTZ^^'^'-P'''?^'  ^«  ''''''''  ^"  salut, pour  la  rLùslon 
callZnlorL^^^^^^  '"""4'""'  ^a^«^^•.y.3*  ejus,  i/remissionem pec 
Sic  ?  ^     i^'>'-,  ^^^'-^  ^'*^"^  ^'^ons  avec  le  grand  apôtre- 

fous  sommes  les  ambassadeurs  de  Jùus-Chrùt  auprès  de  vous  et  Jest 

du  W»  ;  •  -^  •'  ^"  i^'^P^Morableje  vous  ai  exaucés  et  au  jour 

du  salut  je  vous  ai  secoiirus.      Voici  maîntenant  le  temps  favorahk 
VOICI  maintenant  le  jour  du  salut  (II.  Cor.  V.  20  et  VL  £  g  " 

En  vertu  d'un  induit  spécial  nous  sommes  autorisé  a  accorder 
dans  chaque  paroisse  ou  mission  que  nous  visitons,  une  indXnce 

ïi^nfnn'  '"  ''''  ^'  '''''''  ^''  ^^''^^^^^^  ^^^  «'^^nt  coufe^Set 
ayant  communie,  prieront  pour  la  propagation  de  la  foi  et  suivant  les 
intentions  du  Souverain  Pontife.  C^sl  une  faveur  prSie  dont 
nons  savons  par  expérience  que  vous  vous  empressez  tou  ours  de  pro- 
fiter.    Mais  vous  savez,  N.  T.  C.  F.,  qu'il  Lt  pour  iela  déte^sïer 


sincèrement  tous  vos  péchés,  avoir  un  ferme  propos  tic  ne  plus  jamais 
les  commettre,  de  pardonner  les  injures  reçues  et  do  réparer  les  torts 
faits  au  prochain.  Mettez-vous  d'avance  dans  ces  bonnes  dispositions, 
efforcez-vous  surtout  do  vous  réconcilier  avec  votre  prochain  et  de  lui 
rendre  ce  qui  lui  est  dû,  car  la  charité  et  la  justice  sont  deux  vertus 
absolument  nécessaires  îl  quiconque  veut  obtenir  miséricorde  de  la 
part  de  Dieu.  Avant  toutes  choaes,  dit  l'apôtre  S,  Pierre  (I.  Ep.  IV. 
8),  ayez  les  ims  pow  les  autres  une  charité  constante,  car  la  charité 
couvre  la  multitude  des  péchés.  Notre  Seigneur  veut  que  ce  comman- 
dement soit  considéré  comme  le  premier,  après  celui  qui  nous  enjoint 
d'aimer  Dieu  et  il  se  propose  lui-même  comme  notre  modèle  :  Voici 
mon  commandement,  dit-il,  c^est  que  vous  vous  aimiez  les  uns  les  autres, 
comme  je  vous  ai  aimés.  Personne  n\i  un  plus  (jrand  amour  que  celui 
qui  donne  sa  vie  pour  ses  amis  (S.  Jean,  XV.  12,  13,).  La  justice 
envers  le  prochain  est  une  conséquence  rigoureuse  de  la  charité  que 
nous  lui  devons  :  Rendez  à  chacwi  ce  qui  lui  est  dû,  dit  S.  Paul,  le 
tribut  à  qxii  le  tribut,  l'impôt  à  qui  Vimpot,  la  crainte  à  qui  la  crainte 
et  l'honneur  à  qtd  Vhonneur  (Rom.  XllI.  7).  Aussi  notre  Seigneur 
a-t-il  réuni  ensemble  ces  deux  vertus  quand  il  nous  commande  de 
remplir  à  l'égard  de  nos  frères  tout  devoir  do  charité  et  de  justice 
avant  d'offrir  un  sacrifice  ù  Dieu  :  Si  vous  présentez  votre  offrande  à 
Vautel,  dit-il,  et  que  là  vous  vous  souveniez  que  votre  frère  a  quelque 
chose  contre  vous  :  laissez  là  votre  offrande  devant  Vautel  et  allez  vous 
réconcilier  auparavant  avec  votre  frère,  et  alors  revenant,  vous  offrirca 
l'o/rerfon  (Mat.  V.  23,  24). 

Appliquez-vous  également  à  détruire  au  dedans  de  vous-mCini:! 
toute  affection  au  péché.  Eloignez-vous  de  toute  occasion  dangereuse. 
Si  par  malheur  vous  êtes  encliaîné  par  quelque  mauvaise  habitude, 
efforcez-vous  de  la  déraciner  par  lu  prière,  par  la  vigilance,  par  le 
recours  fréquent  aux  avis  de  votre  confesseur  et  aux  grâces  des  sacre- 
ments. Ne  vous  découragez  point  si  vos  premiers  efforts  ne  sont  pas 
couronr.es  de  succès  ;  il  est  juste  qu'après  vous  être  livrés  volontaire- 
ment à  l'esclavage  du  démon,  vous  ayiez  à  supporter  les  fatigues  d'un 
long  combat  pour  briser  ses  chaînes  ;  toute  cette  pénible  conquête  de 
votre  liberté  est  la  plus  belle  et  la  plus  méritoire  pénitence  (juc  vous 
puissiez  faire. 

Telles  sont,  N.  T.  C.  F.,  les  principales  dispositions  qui  vous 
feront  profiter  des  grâces  spéciales  que  Notre  Seigneur,  dans  sa  bonté 


', 


fl* 


J 


0 

infinie,  veut  bien  attueher  a  lu  visite  de  votre  premier  pasteur.  Do 
môme  qu  une  terre  préparée  uyec  soin  reproduit  au  coitunle  la  se- 
mence qu  on  y  jette  do  mémo  m  grâce  de  Dieu  tombant  sur  un  cœur 
bien  disposé  y  prochnt  des  fruits  de  vie  éternelle.  Puisse-t-il  on  Être 
un«i.  N  1  C  t  durant  ce.to  visite  nue  nous  allons  faire  a  votre 
,)arois8e;  i  ou t  dépendra  de  vous  car  du  côté  do  Dieu  rien  no  sera 
épargne;  aucune  force  aucune  lumière,  aucun  secours  ne  vous  sera 
refusée  pour  le  salut  et  la  sanctification  do  vos  âmes  rachetées  par  le 
sang  ]>r(cieux  de  Jésus-Clirist.  ' 

Adressez  sans  cesse  des  prières  ferventes  ù  son  cœur  divin  et  à 

sa  sainte  mère,  pour  obtenir  pour  vous-mêmes  et  pour  vos  chers  en- 

antscui  doivent  être  confirmés,  la  grâce  d'une  bonne  préparation  aux 

b  enfai  s  de  la  visite  et  ensuite  une  persévérance  constante  qui  en 

assure  les  fruits  pour  la  vie  éternelle.  ' 

Demandez  aussi  pour  nous  et  pour  votre  pasteur  et  pour  ceux 
qui  nous  accompagneront  dans  cette  visite,  le  zèle,  la  lumière  et  les 
forces  nécessaires  pour  que  nous  puissions  nous  actiuitter  dicnement 
de  ce  ministère  redoutable  qui  nous  est  confié.  «igntment 


de  Dieu  invoqué, 


nous  réglons  ce 


qui 

A  CCS  causes  et  K»  saint  nom 
qui  suit  : 

y  Les  trois  dimanches  qui  précéderont  notre  arrivée  dans  chaque 
paroisse  ou  mission,  conformément  au  tableau  ci-joint,  on  récitera 
trois  fois  1  oraison  dominicale  et  la  salutation  angélique  a  la  suite  de 
la  grand  messe,  afin  d'implorer  la  grâce  de  Dieu  suf  nous  et  sur  les 
prêtres  qui  nous  accompagneront,  ainsi  que  sur  la  paroisse  ou  mission 
que  nous  devons  visiter.  .  «"lasiun 

2°  Environ  un  quart  d'heure  après  notre  arrivée,  il  sera  donné 
une  ins  ruction  fami hère,  après  laquelle  nous  ferons  notre  entrée 
solennel  e  en  la  manière  prescrite  dans  l'appendice  du  rituel.     Après 

n'vSfclr  M  '  T"T'  '''^  f^P^^^"*^^  ""  P^";^'^'  Vnis  nous  feJons 
laMsitedu  tabernacle  et  nous  donnerons  la  bénédiction  du  Saint 
bacremcnt.  '-'"im- 

3°  Nous  ferons  en  temps  commode  la  visite  des  orneraens.  des 
fonts  baptismaux,  du  cimetière,  de  l'église  et  de  ses  dépendances. 


i  t'.  I 


4°  Nou8  donnerons  une  attention  partlculuire  il  l'exécution  des 
ordonnances  rendues  d&nr.  les  visites  précédentes  et  aux  comptes  de  la 
fabrique,  lesquels,  à  l'exception  do  ceux  de  l'année  courante,  doivent 
être  tous  rendus,  clos  ot  arrêtés  en  la  forme  prescrite  dans  Vappcndice 
du  rituel  (édition  àc  1874). 

5°  Nous  nous  ferons  un  devoir  de  recevoir  et  d'entendro  toutes 
les  personnes  qui  désireront  nous  parler  en  particulier. 

G°  Messieurs  les  Marguilliers  auront  l'attention  do  procurer  les 
voitures  nécessaires  pour  transporter  il  la  paroisse  on  mission  suivante, 
le  personael  et  le  bagage  de  la  visite. 

Sera  le  présent  mandement  lu  au  prône  de  la  messe  paroissiale 
le  premier  dimanche  après  sa  réception. 

Donné  à  l'Archevêché  de  Québec,  sous  notre  seing,  le  sceau  do 
l'archidiocèse,  et  le  contreseing  de  notre  Secrétaire,  en  la  fête  de  la 
Purification  do  la  Sainte  Vierge,  deux  février  mil  huit  cent  soixante 
quinze. 


il 


^  E.-A.     V 

Par  A 


QUEBEC. 

:<ET,  Ptrc,, 
SecrHaire. 
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NoTïM. — 1°  MM.  ]o8  Cuiva  doivent  ijré'jarer  toutes  choses  con- 
formément à  V Appendice  du  Rituel  (édition  de  1874),  sauf  les  excep- 
tions mcntionm'cH  duns  nos  notes  sur  le  No.  451  du  Petit  Cérémonial. 
Lo  rapport  annuel  doit  nous  Otro  pr^sen!»'!  h,  notre  arrivée,  avec  Tin- 
vontaJrc,  le.-;  comptCH,  Icrt  ro^isircs,  (nhlonu  des  ii  dulgenccs  et  fonda- 
tions, et  autrcsi  pa])iorH  do  l'église. 

2°  Il  faut  ]>rôparcr  les  chantres  et  les  clercs  et  exercer  Icfe  curé- 
nionios  .suivant  la  rcinanjuo  quo  noua  avons  faite  au  No.  451  c^i  Petit 
CérémonioL 

o°  TjC  départ  bo  fait  ordinairement  à  une  heure  aprw-nii(1i.  MM. 
les  Curés  peuvent  rinsi  calculer  à  peu  p;  >  l'heure  Ue  1  arrivée  dans 
leur  paroisse,  en  tenant  compte  do  la  longueui  et  de  l'état  de  la  route 
il  parcourir.  Dans  certains  cas,  le  départ  fiera  avancé  de  manière  à 
ce  que  l'arrivée  ait  lieu  au  plus  tard  Ti  4i  heures.  Le  départ  peut, 
être  avancé  jusqu'à  9  heures  <lu  matin,  surtbut  quand  il  y  a  à  faire 
(les  voyages  par  eau,  afin  de  profite."  de  la  mavée.  MM!  les  Curés 
voudront  bien  prendre  d'avance  à  cet  égard  les  informations  et  arrau- 
j^'cinciits  nécessaires. 

4°  "Afin  que  les  personuos  .  qui  doivent  être  confirmées  soient 
mieux  préparées  à  recevoir  ce  grand  sacrement,  nous  aurons  avec 
nous  deux  prêtres  de  plus  qu'il  l'ordinaire,  ([iii  nous  précéderont  alter- 
nativement dans  les  paro'&ses  ou  missions  ù  visiter,  afin  d'aidei  MM. 
les  Curés  à  examiner,  exhorter  et  confesser  ces  personnes  dans  une 
vciraite  de  deux  jours,  en  sorte  qu'au  moment  de  notre  arrivée  dai\s 
une  paroiî?8c  ou  mission,  il  ne  reste  plu:<  un  seul  confirmand  à  con- 
i('>!ser. 

5°  A  cause  dos  accidents  qui  peuvent  arriver  à  l'occasion  des 
coups  de  fusil  ou  do  canon,  que  l'on  tire  quelquefois  durant  la  visite 
pastorale,  nous  prions  MM.  les  Curés  de  défendre  absolument  ces  dé- 
monstrations bien  intentionnées  sans  doute,  mais  dangereuses. 
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